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	1.

	Subject matter

This Directive sets out common standards and procedures to be applied in Member States for returning illegally staying third country  nationals, in accordance with fundamental rights as general principles of Community law as well as international law, including refugee protection and human rights obligations.
	0.1.

1.1
0.1.

1.2.

	Предмет закона
Овим законом се уређују услови за улазак, кретање, боравак и враћање странаца, као и надлежност и послови органа државне управе Републике Србије у вези са уласком, кретањем,  боравком на територији Републике Србије и враћањем странаца из Републике Србије.

Овим законом такође се уређује поступак доношења решења о враћању којим се прекида незаконит боравак на територији Републике Србије 
	 Потпуно усклађено
	
	

	2.1.


	Scope

This Directive applies to third-country nationals staying illegally on the territory of a Member State.


	0.1
2.1.26
	незаконит боравак је присуство странца на територији Републике Србије који не испуњава или више не испуњава услове за улазак, боравак или боравиште на територији Републике Србије

	Потпуно усклађено
	
	

	2.2.a
	Member States may decide not to apply this Directive to third-country nationals who:

are subject to a refusal of entry in accordance with

Article 13 of the Schengen Borders Code, or who are apprehended or intercepted by the competent authorities in connection with the irregular crossing by land, sea or air of the external border of a Member State and who have not subsequently obtained an authorisation or a right to stay in that Member State;


	
	Ово поглавље неће се примењивати у случају одбијања уласка странцу у складу са чланом 15 овог закона. 

	Потпуно усклађено
	Ова норма није обавезујућа 
	

	2.2.b
	are subject to return as a criminal law sanction or as a consequence of a criminal law sanction, according to national law, or who are the subject of extradition procedures.
	01.

76.2
	Чланови 77 до 80 овог закона се не примењују када се странцу одреди да напусти територију Републике Србије као последица кривично-правне санкције, односно када је странцу у кривичном поступку изречена безбедносна мера протеривања странца из земље прописана кривичним законом, када је странцу у прекршајном поступку изречена заштитна мера удаљење странца са територије Републике Србије, прописана Законом о прекршајима или када се странац налази у поступку изручења. 


	Потпуно усклађено
	
	

	2.3.

	This Directive shall not apply to persons enjoying the Community right of free movement as defined in Article 2(5) of the Schengen Borders Code.
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице 

За каснију фазу хармонизациј
	

	3.1
	Definitions

For the purpose of this Directive the following definitions shall apply::
	0.1.

3. 1.
	Значење израза
Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење: 


	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.1
	third-country national’ means any person who is not a citizen of the Union within the meaning of Article 17(1) of the Treaty and who is not a person enjoying the Community right of free movement, as defined in Article 2(5) of the Schengen Borders Code
	0.1.

3.1.1


	странац је свако лице које нема држављанство Републике Србије; 


	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.2.
	 illegal stay’ means the presence on the territory of a Member State, of a third-country national who does not fulfil, or no longer fulfils the conditions of entry as set out in Article 5 of the Schengen orders Code or other conditions for entry, stay or residence in that Member State 
	0.1

2.1.26
	незаконит боравак је присуство странца на територији Републике Србије који не испуњава или више не испуњава услове за улазак, боравак или боравиште на територији Републике Србије

	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.3.
	‘return’ means the process of a third-country national going back — whether in voluntary compliance with an obligation to return, or  enforced — to:

— his or her country of origin, or

— a country of transit in accordance with Community or bilateral readmission agreements or other arrangements, or another third country, to which the third-country national concerned voluntarily decides to return and in which he or she will be accepted
	0.1.
3.1.27.

	Враћање је поступак враћања странца, добровољно или принудно, у земљу порекла, земљу транзита у складу са билатералним споразумима или споразумима о реадмисији или у земљу у коју се странац добровољно враћа и у којој ће бити прихваћен

	Потпуно усклађено
	
	


	3.1.4.
	‘‘return decision’ means an administrative or judicial decision or act, stating or declaring the stay of a third-country national to be illegal and  imposing or stating an obligation to return;
	0.1.

77.1.
	Странцу који незаконито борави на територији Републике Србије, надлежни орган доноси решење о враћању и одређује рок за добровољни повратак у коме је дужан да напусти Р Србију. 
	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.5
	‘removal’ means the enforcement of the obligation to return, namely the physical transportation out of the Member State 
	0.1.
3.1.23.

	принудно удаљење је извршење обавезе враћања уз примену полицијских мера и радњи 
	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.6.
	‘entry ban’ means an administrative or judicial decision or act prohibiting entry into and stay on the territory of the Member States for a specified period, accompanying a return

decision;
	01.
78.1.

	Приликом доношења решења о враћању, надлежни орган странцу изриче и забрану уласка у Р Србију у одређеном временском периоду.

	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.7
	‘risk of absconding’ means the existence of reasons in an individual case which are based on objective criteria defined by law to believe that a third-country national who is the subject of return procedures may abscond;
	0.1.
87.3.

	Ризик да странац неће бити доступан надлежном органу ради спровођења принудног удаљења представља постојање основане сумње да страни држављанин неће добровољно напустити Републику Србију и поступити у складу са решењем о враћању
	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.8
	‘voluntary departure’ means compliance with the obligation to return within the time-limit fixed for that purpose in the return decision;
	0.1.

77.2.
	Странац је добровољно напустио Републику Србију ако је извршио обавезу враћања у року који му је одређен у решењу о враћању.
	Потпуно усклађено
	
	

	3.1.9.

	‘vulnerable persons’ means minors, unaccompanied minors, disabled people, elderly people, pregnant women, single parents with minor children and persons who have been subjected to torture, rape or other serious forms of psychological, physical or sexual violence.
	0.1.

3.1.25.
	посебно угрожена лица су особе са инвалидитетом, старија лица, труднице, самохрани родитељи малолетне деце, жртве мучења, силовања или неког другог облика тешког насиља,  малолетници и малолетници без пратње; 


	Потпуно усклађено
	
	

	4.1.
4.2.

4.3.


	More favourable provisions

1. This Directive shall be without prejudice to more

favourable provisions of:

(a) bilateral or multilateral agreements between the Community or the Community and its Member States and one or more third countries;

(b) bilateral or multilateral agreements between one or more Member States and one or more third countries.

2. This Directive shall be without prejudice to any provision which may be more favourable for the third-country national, laid down in the  community acquis relating to immigration and

asylum.
3. This Directive shall be without prejudice to the right of the Member States to adopt or maintain provisions that are more favourable to persons to whom it applies provided that such provisions are compatible with this Directive. 


	
	
	Није за транспоновање
	
Дефинише обавезу државе чланиц
	

	4.4.a
4.4.b
	More favourable provisions
With regard to third-country nationals excluded from the scope of this Directive in accordance with Article 2(2)(a), Member States shall:ensure that their treatment and level of protection are no less favourable than as set out in Article 8(4) and (5) (limitations on use of coercive measures), Article 9(2)(a) (postponement of removal), Article 14(1) (b) and (d) (emergency health care and taking into account needs of

vulnerable persons), and Articles 16 and 17  (detention conditions) and

respect the principle of non-refoulement.
	0.1.
76


	Ово поглавље неће се примењивати у случају одбијања уласка странцу у складу са чланом 15 овог закона, изузев када се одбије улаз странцу који испуњава услове из члана 83. овог закона, када је странац коме се одбија улазак посебно угрожено лице у смислу овог закона, односно када постоје услови да се странац коме се одбија улаз смести у Прихватилиште за странце.


	Потпуно усклађено

	
	

	5.a
5.b.

5.c


	Non-refoulement, best interests of the child, family life and state of health

When implementing this Directive, Member States shall take due account of:

the best interests of the child;

family life;

the state of health of the third-country national concerned,

and respect the principle of non-refoulement.

	01.
75.1
75.2.

75.3.

75.4.

83.1.

83.2
83.3.
	Током поступка враћања надлежни орган ће имати у виду специфичну ситуацију рањивих лица, породично и здравствено стање лица према коме је мера враћања усмерена, као и најбољи интерес детета. 

Током поступка враћања поштује се начело јединства породице, у смислу обједињености свих чланова породице присутних на територији Републике Србије. 

Током предузимања полицијских мера и радњи према странцима из става 1. овог члана, надлежни орган је дужан да поступа у складу са прописима којима је уређен положај лица са посебним потребама и међународним уговорима. 

Пре доношења решења о враћању малолетника без пратње, дете мора добити одговарајућу помоћ службе за социјалну заштиту деце и младих. 

Странац не сме бити принудно удаљен на територију где му прети прогон због његове расе, пола, вере, националне припадности, држављанства, припадности одређеној друштвеној групи или политичког мишљења. 
Независно од одредби става 2. овог члана странац не сме бити принудно удаљен на територију на којој постоји ризик да ће бити подвргнут извршењу смртне казне, мучењу, нечовечном или понижавајућем поступању или кажњавању. 

Малолетник без пратње не сме бити принудно удаљен осим у случају да је надлежни орган уверења да ће малолетник бити враћен члану породице, именованом старатељу или одговарајућој установи за прихват деце. 


	Потпуно усклађено
	
	

	6.
	Article 6

Return decision

1. Member States shall issue a return decision to any thirdcountry

national staying illegally on their territory, without

prejudice to the exceptions referred to in paragraphs 2 to 5.
	0.1.

77.1.


	Странцу који незаконито борави на територији Републике Србије, надлежни орган доноси решење о враћању и одређује рок за добровољни повратак у коме је дужан да напусти Р Србију. 


	Потпуно усклађено
	
	

	6.2

6.3
	 Third-country nationals staying illegally on the territory of a Member State and holding a valid residence permit or other authorisation offering a right to stay issued by another Member State shall be required to go to the territory of that other Member State immediately. In the event of non-compliance by the third-country national concerned with this requirement, or where the third-country national’s immediate departure is required for reasons of public policy or national security,

paragraph 1 shall apply.

Member States may refrain from issuing a return decision  to a third-country national staying illegally on their territory if the third-country national concerned is taken back by another

Member State under bilateral agreements or arrangements existing on the date of entry into force of this Directive. In such a case the Member State which has taken back the third-country national concerned shall apply paragraph 1.
	 
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице
 За каснију фазу хармонизације
	

	6.4

	Member States may at any moment decide to grant an autonomous residence permit or other authorisation offering a  right to stay for  compassionate, humanitarian or other reasons

to a third-country national staying illegally on their territory. In that event no return decision shall be issued. Where a return decision has already been issued, it shall be withdrawn or suspended for the duration of validity of the residence permit or other authorisation offering a right to stay

	0.1.
61.1
61.2
01.

77.9


	Привремени боравак може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43 овог Закона и за кога постоје околности који захтевају посебно разматрање у вези са:  

-његовим породичним, културним или друштвеним везама са Републиком Србијом, степеном интеграције странца у друштвени живот Републике Србије у претходном периоду, посебно у погледа његовог школовања, радних активности или познавања језика
-одлагањем принудног удаљења странца из члана 84. овог закона у временском трајању од годину дана или више
-странцем који је жртва тешког кривичног дела, укључујући и лица која су била умешана у акцију за омогућавање ирегуларне миграције, ако сарађује са полицијом и правосудним органима, а његово присуство је неопходно у кривичном поступку или учествује у истрази као сведок или оштећени, 

-малолетним странцу који је напуштен или је жртва организованог криминала или је из других разлога остао без родитељског старања или без пратње;
-озбиљним и оправданим личним разлозима хуманитарне природе 

Надлежни орган ће одобрити привремени боравка из става 1. овог члана уколико утврди да су околности на којима заснива захтев основане али да из оправданих разлога нису испуњени сви услови из члана 43. овог закона. 
У случајевима када је издато решење о враћању, а накнадно се странцу одобри привремени боравак у складу са чланом 67. овог закона сматра се да је решење ништаво ако се накнадно одобри привремени боравак. 
	Потпуно усклађено 
	
	

	6.5
	If a third-country national staying illegally on the territory of a Member State is the subject of a pending procedure for renewing his or her residence permit or other authorization offering a right to stay, that Member State shall consider refraining from issuing a return decision, until the pending procedure is finished, without prejudice to paragraph 6.
This Directive shall not prevent Member States from adopting a decision on the ending of a legal stay together with a return decision and/or a decision on a removal and/or entry ban in a single administrative or judicial decision or act as

provided for in their national legislation, without prejudice to the procedural safeguards available under Chapter III and under other relevant provisions of Community and national law.
	0.1.

45.
	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца, ако 

1) је рок важења личног или службеног пасоша краћи од  рока прописаног у члану 44. став 2 овог закона; 

2) нису испуњени услови предвиђени чланом 43. став 1. овог закона;

3) је странцу на снази заштитна мера удаљења или мера безбедности протеривања или му је решењем о враћању изречена мера забране уласка; 

4) то захтевају разлози заштите јавног поретка или безбедности Републике Србије и њених грађана; 

5) постоји оправдана сумња да странац привремени боравак неће користити у намеравану сврху; 

6) странац приложи фалсификовану путну исправу; 

7) се утврди да је пропратна документације која је приложена уз захтев за привремени боравак фалсификована или прибављена на незаконит начин
8) ако постоји оправдана сумња је да је брак закључен или ванбрачна заједница успостављена пре свега у циљу одобрења привеменог боравка.

9) ако се увидом у путну исправу странца, или увидом у евиденције које се воде у складу са одредбама закона којима се регулише прелазак државне границе, утврди да је странац током важења претходно одобреног привременог боравка у Републици Србији боравио мање од половине времена на које му је одобрен привремени боравак
Уколико је решење из става 1 овог члана донето након истека законитог боравка из члана 39. став 1. тачке 1.) до 4.) овог закона надлежни орган ће у решењу одредити рок у коме је странац дужан да напусти Републику Србију, у складу са чланом 77 и  78 овог закона. 
Против решења из става 1. овог члана  странац може изјавити жалбу надлежном органу у року од петнаест дана од дана пријема одлуке. Жалба се подноси у писаној форми, на српском језику, уз плаћање прописане таксе.

О жалби на решење из става 1.овог члана одлучује гранична полиција.

Против решења донетог у другостепеном поступку може се покренути управни спор. Покретање управног спора не одлаже извршење решења другостепеног органа.


	Потпуно усклађено
	
	

	7.1
	Voluntary departure

A return decision shall provide for an appropriate period for voluntary departure of between seven and thirty days, without prejudice to the exceptions referred to in paragraphs 2 and 4. Member States may provide in their national legislation that such a period shall be granted only following an application by the third-country national concerned. In such a case, Member States shall inform the third-country nationals concerned of the possibility of submitting such an application.

The time period provided for in the first subparagraph shall not exclude the possibility for the third-country nationals concerned to leave earlier.
	0.1.

77.1

0.1.

77.4
	Странцу који незаконито борави на територији Републике Србије, надлежни орган доноси решење о враћању и одређује рок за добровољни повратак у коме је дужан да напусти Р Србију. 

Приликом одређивања рока из става 1. овог члана, надлежни орган ће узети у обзир време у коме странац може да напусти територију Републике Србије, и околности у складу са чланом 75. али тај рок не може бити краћи од 7 дана ни дужи од 30 дана од дана када решење о враћању постане извршно. Странцу се може одредити и место преласка државне границе уз обавезу пријављивања полицијском службенику на граничном прелазу. 


	Потпуно усклађено
	
	

	7.2
	Member States shall, where necessary, extend the period for voluntary departure by an appropriate period, taking into account the specific   circumstances of the individual case, such as the length of stay, the existence of children attending school and the existence of other family and social links.


	0.1.

77.5

	Надлежни орган може продужити период за добровољни повратак странцу који из оправданих разлога није напустио Републику Србију у року који му је одређен.


	Потпуно усклађено
	
	

	7.3
	Certain obligations aimed at avoiding the risk of

absconding, such as regular reporting to the authorities, deposit of an adequate financial guarantee, submission of documents or the obligation to stay at a certain place may be imposed for the duration of the period for voluntary departure.
	0.1
93.1-7
	Надлежни орган ће странцу решењем одредити обавезни боравак у одређеном месту (у даљем тексту: обавезни боравак) када у складу са чланом 87. постоји ризик да странац неће бити доступан надлежном органу ради спровођења принудног удаљења, а задржавање не би било сразмерна мера, или у случају да је донето решење о одлагању принудног удаљења.

Странац коме је одређен обавезни боравак, дужан је да борави на одређеној адреси и да се редовно јавља најближем надлежном органу. 

Кад за то постоје оправдани разлози, странац може привремено да напусти место обавезног боравка, само уз решење надлежног органа којим му се то одобрава. 
Против решења из става 1. овог члана, као и против решења из става 3. овог члана којим му се ускраћује одобрење, странац може преко надлежног органа да изјави жалбу Министарству унутрашњих послова, у року од осам дана од дана пријема решења. Жалба не одлаже извршење. 

Обавезни боравак се уноси у путну исправу странца. Странцу који нема путну исправу издаје се привремена лична карта. Начин уношења обавезног боравка у путну исправу и изглед обрасца привремене личне карте прописује министар надлежан за унутрашње послове. 

Странцу који у намери онемогућавања или ометања принудног удаљења поступа супротно обавезама из ст. 2. и 3. овог члана, надлежни орган ће одредити боравак у Прихватилишту у складу са чланом 87. овог закона. 

Ради обезбеђења извршења принудног удаљења, странцу се могу привремено одузети путне и друге исправе, путне карте, као и имовинске вредности у складу са одредбама Закона о полицији. 


	Потпуно усклађено
	
	

	7.4.


	If there is a risk of absconding, or if an application for a legal stay has been dismissed as manifestly unfounded or fraudulent, or if the person concerned poses a risk to public policy, public security or national security, Member States may refrain from granting a period for voluntary departure, or may grant a period shorter than seven days.


	01.

77.7


	Надлежни орган може решењем о враћању наложити странцу да напусти територију Републике Србије одмах или у року који је краћи од 7 дана, ако постоји ризик да странац неће бити доступан надлежном органу ради спровођења принудног удаљења у смислу члана 87. овог Закона или ако странац представља опасност за јавни ред или безбедност Р Србије и њених грађана

	Потпуно усклађено 

	
	

	8.1
8.2

8.3


	Removal

 Member States shall take all necessary measures to enforce the return decision if no period for voluntary departure has been granted in accordance with Article 7(4) or if the obligation to return has not been complied with within the period for  voluntary departure granted in accordance with Article 7.

 If a Member State has granted a period for voluntary departure in accordance with Article 7, the return decision may be enforced only after the period has expired, unless a risk as referred to in Article 7(4) arises during that period.

Member States may adopt a separate administrative or judicial decision or act ordering the removal.


	0.1.
77.3.
0.1.

81.1.1.

81.1.2.


	Уколико странац не напусти Р Србију у складу са решењем о враћању, биће принудно удаљен из Р Србије. Рок за добровољни повратак почиње да тече од дана извршности решења о враћању.
Надлежни орган ће принудно удаљити странца: 

-који не напусти Републику Србију у року који му је одређен за добровољни повратак, 
-у случају да период за добровољни повратак није био предвиђен у складу са чланом 78 став 1, тачка 1. 

	Потпуно усклађено 

	
	

	8.4.
	Where Member States use — as a last resort — coercive measures to carry out the removal of a third-country national who resists removal, such measures shall be proportionate and

shall not exceed reasonable force. They shall be implemented as provided for in national legislation in accordance with fundamental rights and with due respect for the dignity and physical integrity of the third-country national concerned..
	0.1.
81.2.
04.

104.1

104.2
04.

45.1

45.2


	Принудно удаљење извршавају полицијски службеници надлежног органа или службеници Прихватилишта према својим овлашћењима у складу са одредбама Закона о полицији.

Странцу коме није дозвољен улаз у земљу или коме је изречена мера безбедности протеривања, заштитна мера удаљења из земље или мера отказа боравка и забрана повратка у земљу, а којег није могуће одмах удаљити, може се, у складу са законом којим се уређују послови у вези са странцима, одредити боравак под надзором Полиције, у објекту одређеном за те намене за време које је неопходно за његово удаљење из земље. 
За време трајања боравка полицијски службеници дужни су да према странцу поступају уз строго придржавање етичких принципа у вршењу полицијских послова.
 Полицијски службеник дужан је да обавља полицијске послове у складу са законом, другим прописима и правилима струке и уз поштовање одредби Кодекса полицијске етике.

Кодекс полицијске етике представља скуп правила о етичком поступању полицијских службеника.
	Потпуно усклађено
	
	

	8.5
	In carrying out removals by air, Member States shall take into account the Common Guidelines on security provisions for joint removals by air annexed to Decision 2004/573/EC
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице
За каснију фазу хармонизације
	

	8.6
	Member States shall provide for an effective forced-return monitoring system.
	0.1.
82.


	Заштитник грађана (омбудсман) у складу са надлежностима из прописа о заштитнику грађана врши надзор над поступком принудног удаљења странца.


	Потпуно усклађено
	
	

	9.1.
9.2.

9.3
	Postponement of removal

Member States shall postpone removal:

(a) when it would violate the principle of non-refoulement, or (b) for as long as a suspensory effect is granted in accordance with Article 13(2).

Member States may postpone removal for an appropriate period taking into account the specific circumstances of the individual case. Member States shall in particular take into account:

(a) the third-country national’s physical state or mental capacity;

(b) technical reasons, such as lack of transport capacity, or failure of the removal due to lack of identification.
If a removal is postponed as provided for in paragraphs 1 and 2, the obligations set out in Article 7(3) may be imposed on the third-country national concerned.
	0.1.
84.1

84.3.

	Надлежни орган донеће решење о одлагању принудног удаљења уколико постоје разлози за забрану принудног удаљења у складу са чланом 83. и ако:

1) странцу није утврђен идентитет и то не његовом кривицом, 

2) ако није могуће извршити превоз странца из Републике Србије, 

3) као и ако би се појавиле озбиљне потешкоће услед психичког, физичког или здравственог стања странца 
При доношењу решења о одлагању принудног удаљења, надлежни орган може да одреди боравак у складу са чланом 93. овог закона.
	Потпуно усклађено
	
	

	10.1.
10.2.
	Return and removal of unaccompanied minors

Before deciding to issue a return decision in respect of an unaccompanied minor, assistance by  appropriate bodies other than the authorities enforcing return shall be granted with due consideration being given to the best interests of the child
Before removing an unaccompanied minor from the territory of a Member State, the authorities of that Member State shall be satisfied that he or she will be returned to a member of his or her family, a nominated guardian or adequate reception facilities in the State of return.
	0.1.
75.4

0.1.

83.4


	Пре доношења решења о враћању малолетника без пратње, дете мора добити одговарајућу помоћ службе за социјалну заштиту деце и младих. 
Малолетник без пратње не сме бити принудно удаљен осим у случају да је надлежни орган уверења да ће малолетник бити враћен члану породице, именованом старатељу или одговарајућој установи за прихват деце. 
	Потпуно усклађено
	
	

	11.1
11.2.

11.3.


	Entry ban

 Return decisions shall be accompanied by an entry ban:

(a) if no period for voluntary departure has been granted, or

(b) if the obligation to return has not been complied with.

In other cases return decisions may be accompanied by an entry ban.

The length of the entry ban shall be determined with due regard to all relevant circumstances of the individual case and shall not in principle exceed five years. It may however exceed five years if the third-country national represents a serious threat to public policy, public security or national security.

Member States shall consider withdrawing or suspending an entry ban where a third-country national who is the subject of an entry ban issued in accordance with paragraph 1, second  subparagraph, can demonstrate that he or she has left the territory of a Member State in full  compliance with a return decision.
Victims of trafficking in human beings who have been granted a residence permit pursuant to Council Directive 2004/81/EC of 29 April 2004 on the residence permit issued to third-country

nationals who are victims of trafficking in human beings or who have been the subject of an action to facilitate illegal immigration, who cooperate with the competent authorities (1) shall not be subject of an entry ban without prejudice to paragraph 1, first subparagraph, point (b), and provided that the third-country national concerned does not represent a threat to public policy, public security or national security.

Member States may refrain from issuing, withdraw or suspend an entry ban in individual cases for humanitarian reasons.

Member States may withdraw or suspend an entry ban in individual cases or certain categories of cases for other reasons.
	0.1.
78.

	Приликом доношења решења о враћању, надлежни орган странцу изриче и забрану уласка у Републику Србију у одређеном временском периоду уколико
1) странцу није одборен период добровољног повратка у складу са чланом 77. Став 7. овог закона
2) странац није испоштовао обавезу напуштања Републике Србије у складу са роком за добровољни повратак одређеним претходним решењем о враћању, 

Решењем о враћању може се изрећи и забрана уласка у Р Србију у одређеном временском периоду и у другим случајевима а нарочито ако:

1) постоји оправдана сумња да његов боравак није коришен у намеравану сврху
2) странац прекрши прописе о запошљавању и раду странаца, спречавању нереда на спортским такмичењима, јавном реду и миру, оружју, злоупотреби опојних дрога или пореским обавезама
3) странац учини кривично дело за које се гони по службеној дужности
4) странац понавља чињење прекшаја
5) странац почини прекршај или кривично дело са елементима насиља
6) је странац осуђен на безусловну казну затвора дужем од једне године
7) је странац у периоду од 5 година више пута правоснажно осуђен на казну затвора у укупном трајању од најмање три године
8) је странац осуђен на безусловну казну затвора због кривичног дела против међународно заштићених права
9) странац представља опасност за безбедност
10)  склопи брак из користи
Дужина забране уласка одређује се узимајући у обзир све битне околности појединачног случаја и не изриче се на период дужи од пет година, осим у случају да странац представља озбиљну претњу по јавни поредак или безбедност Републике Србије и њене грађане. 

Надлежни орган се може уздржати од изрицања мере забране уласка у појединачним случајевима из хуманитарних разлога, а нарочито уколико постоје околности из члана 75. Став 1 и 2. овог закона. 

Странцу који је Републику Србију добровољно напустио у складу са решењем о враћању, а на снази му је забрана уласка у Републику Србију, на захтев правосудних органа, из нарочито важних личних разлога странца или из хуманитарних разлога може привремено бити суспендована забрана уласка. Трајање суспензије траје док постоје разлози који су довели до суспензије забране и спроводи се без доношења управног акта.

Странац који је Републику Србију добровољно напустио у складу са решењем о враћању а коме је протекла половина времена изречене забрана уласка у Р Србију, може надлежном органу поднети захтев за укидање односно скраћивање забране уласка из личних или хуманитарних разлога односно уколико сматра да су престали разлози због којих му је забрана изречена. Против одлуке о одбијању захтева из овог става не може се изјавити жалба, али се може покренути управни спор.

Надлежни орган може, по службеној дужности, у сваком тренутку укинути забрану уласка странца у Р Србију у појединачним случајевима, уколико постоје околности из члана 62 и 63. 
	Потпуно усклађено
	
	

	11.4
	Where a Member State is considering issuing a residence permit or other authorisation offering a right to stay to a thirdcountry national who is the subject of an entry ban issued by another Member State, it shall first consult the Member State

having issued the entry ban and shall take account of its interests in accordance with Article 25 of the Convention implementing the Schengen Agreement (2).
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице 
	

	11.5.
	Paragraphs 1 to 4 shall apply without prejudice to the right to international protection, as defined in Article 2(a) of Council Directive 2004/83/EC of 29 April 2004 on minimum standards for the qualification and status of third country

nationals or stateless persons as refugees or as  persons who otherwise need international protection and the content of the protection granted (3), in the Member States. 
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице 
	

	12.1
	Return decisions and, if issued, entry-ban decisions and decisions on removal shall be issued in writing and give reasons in fact and in law as well as information about available legal remedies.

The information on reasons in fact may be limited where national law allows for the right to information to be restricted, in particular in order to safeguard national security, defence, public security and for the prevention, investigation, detection and prosecution of criminal offences.
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78.1

0.3.
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196.3
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196.4.
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199.2.

0.3.
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208.2.
0.1.
9.3

0.1.

9.4.

0.1.

9.5.
	Странцу који незаконито борави на територији Републике Србије, надлежни орган доноси решење о враћању и одређује рок за добровољни повратак у коме је дужан да напусти Р Србију. 

Приликом доношења решења о враћању, надлежни орган странцу изриче и забрану уласка у Републику Србију у одређеном временском периоду уколико
Решење се доноси писмено. Изузетно, у случајевима предвиђеним овим законом, решење се може донети и усмено.
Писмено решење садржи: увод, диспозитив (изреку), образложење, упутство о правном средству, назив органа са бројем и датумом решења, потпис службеног лица и печат органа. У случајевима предвиђеним законом или другим прописом, решење не мора садржавати поједине од тих делова. Ако се решење обрађује механографски, уместо потписа и печата може да садржи факсимил.

Кад се решење објави усмено, мора се издати у писменом облику, осим ако законом или другим прописом није друкчије одређено. Писмено израђено решење мора потпуно да одговара решењу које је усмено објављено.

Решење се мора доставити странци у оригиналу или у овереном препису.

У осталим управним стварима, образложење решења садржи: кратко излагање захтева странака, утврђено чињенично стање, по потреби и разлоге који су били одлучни при оцени доказа, разлоге због којих није уважен који од захтева странака, правне прописе и разлоге који с обзиром на утврђено чињенично стање упућују на решење какво је дато у диспозитиву. Ако жалба не одлаже извршење решења, образложење садржи и позивање на пропис који то предвиђа. У образложењу решења морају се образложити и закључци против којих није допуштена посебна жалба.

 Кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности ако је то у интересу странке, а пре доношења решења није потребно спроводити посебан испитни поступак, нити постоје други разлози због којих се не може донети решење без одлагања (решавање претходног питања и др.), орган је дужан да донесе решење и достави га странци што пре, а најдоцније у року од једног месеца од дана предаје уредног захтева, односно од дана покретања поступка по службеној дужности, ако посебним законом није одређен краћи рок. У осталим случајевима, кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности, ако је то у интересу странке, орган је дужан да донесе решење и достави га странци најдоцније у року од два месеца, ако посебним законом није одређен краћи рок.

Ако орган против чијег је решења допуштена жалба не донесе решење и не достави га странци у прописаном року, странка има право на жалбу као да је њен захтев одбијен. Ако жалба није допуштена, странка може непосредно покренути управни спор.
Уколико се у поступку провере установи да у вези са бораваком странаца на територији државе постоје безбедносне сметње које представљају неприхватљив ризик по безбедност Републике Србије и њених грађана, решење надлежног државног органа којим се одбија захтев за визу, захтев за привремени боравак или стално настањење, односно доноси решење о враћању, решење којим престаје привремени боравак или стално настањење не мора бити образложено. 

У случају жалбе изјављене против решења из става 3 овог члана, Безбедносно- информативна агенција омогућиће органу надлежном за решавање по жалби приступ разлозима који су представљали основ за процену у конкретном случају, под условима прописаним у 45. Закона о тајности података
Приликом омогућавања приступа разлозима из става 4 овог члана, подаци на основу којих би се откриле методе и поступци коришћени у прикупЉању података, идентификовали извори података или службена лица која су учествовала у безбедносном проверавању, остаће заштићени.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.2
	Member States shall provide, upon request, a written or oral translation of the main elements of decisions related to return, as referred to in paragraph 1, including  information on the available legal remedies in a language the third-country national understands or may reasonably be presumed to  understand.
	0.1.

75.5.
	Надлежни орган на захтев мора обезбедити превод диспозитива решења о враћању у писменом облику као и превод забране уласка уколико се изриче, превод поуке о правном леку, на језик који странац разуме или се оправдано може претпоставити да га разуме.
	Потпуно усклађено
	
	

	12.3
	Member States may decide not to apply paragraph 2 to third country nationals who have illegally entered the territory of a Member State and who have not subsequently obtained an authorisation or a right to stay in that Member State.

In such cases decisions related to return, as referred to in paragraph 1, shall be given by means of a standard form as set out under national legislation.

Member States shall make available generalised information sheets explaining the main elements of the standard form in at least five of those languages which are most frequently used or understood by illegal migrants entering the Member State

concerned.
	
	
	Није за транспоновање
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	13.1
13.2

13.3

13.4
	Remedies

 The third-country national concerned shall be afforded an effective remedy to appeal against or seek review of decisions related to return, as referred to in Article 12(1), before a competent judicial or administrative authority or a competent

body composed of members who are impartial and who enjoy safeguards of independence.

The authority or body mentioned in paragraph 1 shall have the power to review decisions related to return, as referred to in Article 12(1), including the possibility of temporarily suspending their  enforcement, unless a temporary suspension is already applicable under national legislation. 
The third-country national concerned shall have the possibility to obtain legal advice, representation and, where necessary, linguistic assistance.

Member States shall ensure that the necessary legal

assistance and/or representation is granted on request free of charge in accordance with relevant national legislation or rules regarding legal aid, and may provide that such free legal assistance and/or representation is subject to conditions as set

out in Article 15(3) to (6) of Directive 2005/85/EC.
	0.1.
79.
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80.1.

80.2

80.3.
	О жалби против решења из члана 77 и 78 овог закона одлучује гранична полиција
Жалба се изјављује преко надлежног органа у року од 15 дана од дана достављања решења. Жалба се подноси у писаној форми, на српском језику, уз плаћање прописане таксе.

Жалба на решење из члана 78. овог закона не одлаже извршење решења, осим у случајевима када постоји стварна опасност кршења права предвиђеним чланом 83. овог закона (забрана принудног удаљења) или ако за то постоје озбиљни хуманитарни разлози.

Против решења донетог у другостепеном поступку може се покренути управни спор.  Покретање управног спора не одлаже извршење решења другостепеног органа.

Странцу на захтев мора бити омогућен приступ бесплатној правној помоћи, а у случајевима у којима је то неопходно и језичка помоћ у припреми жалбе и заступање у жалбеном поступку.

Бесплатну правну помоћ могу пружати адвокати и правници из удружења регистрованих за пружање бесплатне правне помоћи или невладине организације са којима Министарство унутрашњих послова закључи одговарајући уговор. 

Странац који у поседу има довољна финансијска средства или ствари од велике вредности неће остваривати право на бесплатну правну помоћ. 


	Поптуно усклађено
	
	

	14.1.

14.2
	Safeguards pending return

Member States shall, with the exception of the situation covered in Articles 16 and 17, ensure that the following principles are taken into account as far as possible in relation to third-country nationals during the period for voluntary departure granted in accordance with Article 7 and during periods for which removal has been postponed in accordance

with Article 9:
a)family unity with family members present in their territory is maintained;

(b) emergency health care and essential treatment of illness are provided;

(c) minors are granted access to the basic education system subject to the length of their stay;

(d) special needs of vulnerable persons are taken into account.

Member States shall provide the persons referred to in paragraph 1 with a written confirmation in accordance with national legislation that the period for voluntary departure has been extended in accordance with Article 7(2) or that the return

decision will temporarily not be enforced
	0.1.

84.1.
84.2

84.4.

84.5

	Надлежни орган донеће решење о одлагању принудног удаљења уколико постоје разлози за забрану принудног удаљења у складу са чланом 83. и ако:

1) странцу није утврђен идентитет и то не његовом кривицом, 

2) ако није могуће извршити превоз странца из Републике Србије, 

3) као и ако би се појавиле озбиљне потешкоће услед психичког, физичког или здравственог стања странца 

Када се одлаже принудно удаљење за једног члана породице, надлежни орган при доношењу решења о одлагању принудног удаљења осталих чланова породице узима у обзир начело породичног јединства. 

Странцу коме је принудно удаљење одложено остварује право на хитну медицинску помоћ у складу са одредбама закона који уређује здравствено осигурање, а у случају малолетника и право на основно образовање. 

Странцу коме је одложено принудно удаљење одложено не престаје обавеза напуштања Републике Србије.

Странцу коме је принудно удаљење одложено издаје се привремена лична карта за странце. 
	Потпуно усклађено
	
	

	15.1
15.2
	 Unless other sufficient but less coercive measures can be applied effectively in a specific case, Member States may only keep in detention a third-country national who is the subject of return procedures in order to prepare the return and/or carry out the removal process, in particular when:

(a) there is a risk of absconding or

(b) the third-country national concerned avoids or hampers the preparation of return or the removal process.

Any detention shall be for as short a period as possible and only maintained as long as removal arrangements are in progress and executed with due diligence.
Detention shall be ordered by administrative or judicial authorities.

Detention shall be ordered in writing with reasons being given in fact and in law.

When detention has been ordered by administrative authorities, Member States shall:
a) either provide for a speedy judicial review of the lawfulness of detention to be decided on as speedily as possible from the beginning of detention;

(b) or grant the third-country national concerned the right to take proceedings by means of which the lawfulness of detention shall be subject to a speedy judicial review to be decided on as speedily as possible after the launch of the relevant proceedings. In such a case Member States shall

immediately inform the third-country national concerned about the possibility of taking such proceedings.

The third-country national concerned shall be released immediately if the detention is not lawful.
	0.1.

87.2
88.1

89.1


	Смештај странца у Прихватилиште из става 1 овог члана надлежни орган ће одредити уколико се у конкретном случају не могу ефикасно применити одредбе које се односе на обавезни боравак странца из члана 93 овог закона, а нарочито ако: 

1) постоји ризик да странац неће бити доступан надлежном органу ради спровођења принудног удаљења, 

2) странац избегава или омета припрему за враћање односно принудно удаљење.

Боравак странца у Прихватилишту траје што је краће могуће ради ефикасног извршења принудног удаљења. Током боравка странца у Прихватилишту мора бити довољно изгледа да се странац може принудно удаљити.
Странац се у следећим случајевима одмах пушта из Прихватилишта:  

2)надлежни суд одлучи да задржавање није у складу са законом

	Потпуно усклађено
	
	

	15.3
	 In every case, detention shall be reviewed at reasonable intervals of time either on application by the third-country national concerned or ex officio. In the case of prolonged detention periods, reviews shall be subject to the supervision

of a judicial authority.
	0.1.
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	Против решења надлежног органа или граничне полиције о смештају лица у прихватилиште из члана 87. став (1) овог закона и решења о продужењу смештаја из члана 88. став (3) овог закона, може се изјавити жалба у року од 8 дана од дана достављања решења. Жалба не одлаже извршење решења. 

О жалби из става (1) овог члана одлучује виши суд на чијем подручју се налази прихватилиште, у року од 15 дана од дана достављања жалбе.

(3) Суд може одбити жалбу и потврдити решење из става (1) овог члана или усвојити жалбу, укинути решење из става (1) овог члана и странца отпустити из прихватилишта.

(4) У поступку по жалби одлучује судија појединац, решењем, без одржавања рочишта. 

(5) Против решења суда жалба није дозвољена. 

	Делимично уклађено
	У овој фази усклађивања законоводавства Република Србија, због институционалних и финанстијских капацитета ниује у могућности да у потпуности у правни систем уведе ове норме Директиве, поссебно када је реч о процедури у случају жалбе на смештај стрнца у Прихватилиште за странце.. 
Потпуна усклађеност у овој обалсти планирана је за следећу фазу усклађивања.

	

	15.4.
	When it appears that a reasonable prospect of removal no longer exists for legal or other considerations or the conditions laid down in paragraph 1 no longer exist, detention ceases to be

justified and the person concerned shall be released immediately
	0.1.
89.1

0.1.

88.1


	Странац се у следећим случајевима одмах пушта из Прихватилишта:  

1)услови из 87. став 1. и 2. више не постоје
Боравак странца у Прихватилишту траје што је краће могуће ради ефикасног извршења принудног удаљења. Током боравка странца у Прихватилишту мора бити довољно изгледа да се странац може принудно удаљити.
	Потпуно усклађено
	
	

	15.5.
15.6.
	Detention shall be maintained for as long a period as the conditions laid down in paragraph 1 are fulfilled and it is necessary to ensure successful removal. Each Member State shall set a limited period of detention, which may not exceed

six months.

Member States may not extend the period referred to in paragraph 5 except for a limited period not exceeding a further twelve months in accordance with national law in cases where regardless of all their reasonable efforts the removal operation is

likely to last longer owing to:

(a) a lack of cooperation by the third-country national concerned, or 

(b) delays in obtaining the necessary documentation from third  countries.


	0.1

89.1

0.1.
88.1
0.1.

88.2.

88.3.

88.4


	Странац се у следећим случајевима одмах пушта из Прихватилишта:  

1)услови из 87. став 1. и 2. више не постоје
Трајање боравка у Прихватилишту не може бити дуже од 6 месеци.

После истека временског периода из става 1. овог члана, странцу се може продужити боравак у Прихватилишту најдуже још 6 месеци ако: 

1) странцу и даље није утврђен идентитет 

2) странац намерно омета принудно удаљење; 

Решење о продужењу смештаја доноси Прихватилиште.

Укупно време боравка у Прихватилишту не може бити дуже од 12 месеци. 

	Потпуно усклађено
	
	

	16
	Conditions of detention

1. Detention shall take place as a rule in specialised detention facilities. Where a Member State cannot provide accommodation in a specialised detention facility and is obliged to resort to prison accommodation, the third-country nationals

in detention shall be kept separated from ordinary prisoners.

2. Third-country nationals in detention shall be allowed — on request — to establish in due time contact with legal representatives, family members and competent consular authorities.

3. Particular attention shall be paid to the situation of vulnerable persons. Emergency health care and essential treatment of illness shall be provided.
4. Relevant and competent national, international and nongovernmental organisations and bodies shall have the possibility to visit detention facilities, as referred to in paragraph 1, to the

extent that they are being used for detaining third-country nationals in accordance with this Chapter. Such visits may be subject to authorisation.

5. Third-country nationals kept in detention shall be systematically provided with information which explains the rules applied in the facility and sets out their rights and obligations.

Such information shall include information on their entitlement under national law to contact the organisations and bodies referred to in paragraph 4.
	0.1
87.1

0.1.

91.


	У складу са чланом 104 Закона о полицији странцу који се налази у поступку враћања, а у сврху припреме враћања или извршења принудног удаљења одређује се боравак у Прихватилишту за странце (у даљем тексту Прихватилиште) на основу решења надлежног органа о смештају странца у Прихватилиште. 
Странац је дужан да се придржава кућног реда и правила боравка у Прихватилишту, које не сме да напусти без одобрења. 

Кућни ред и правила боравка у Прихватилишту прописује министар надлежан за унутрашње послове. Кућним редом се уређује нарочито
1) обавеза странца да не напушта Прихватилиште без одобрења, 

2) да сарађује у поступку враћања и да поштује кућни ред и правила боравка у Прихватилишту
3) право да оствари контакт са адвокатом, члановима породице и надлежним конзуларним службама, 

4) право на хитну медицинску помоћ,

5) права странца да одређени временски период у току дана проведе на отвореном и да има могућност за рекреацију
6) права странца да у предвиђеној процедури  искаже незадовољство условима смештаја у Прихватилишту 

7) обавезу органа да узме у обзир потребе посебно угрожена лица; 

8) право релевантних и надлежних националних, међународних и невладиних организација да посете Прихватилиште, 

9) обавеза надлежног органа да информације о кућном реду и правилима боравка у Прихватилишту дају странцу на увид на језику који разуме, или се може претпоставити да разуме
10) правила поступања у случају да странац крши кућни ред и правила боравка у Прихватилишту
	Потпуно усклађено
	
	

	17.
	Detention of minors and families

1. Unaccompanied minors and families with minors shall only be detained as a measure of last resort and for the  shortest appropriate period of time.

2. Families detained pending removal shall be provided with separate accommodation guaranteeing adequate privacy.

3. Minors in detention shall have the possibility to engage in leisure activities, including play and recreational activities appropriate to their age, and shall have, depending on the length of their stay, access to education.

4. Unaccompanied minors shall as far as possible be provided with accommodation in institutions provided with personnel and facilities which take into account the needs of persons of their age.

5. The best interests of the child shall be a primary consideration in the context of the detention of minors pending removal.


	0.1.
92.


	Малолетни странац, смешта се у Прихватилиште заједно са родитељем, односно другим законским заступником, према потреби, само као крајња мера и на најкраћи могући временски период.

Породицама смештеним у Прихватилишту које чекају удаљење даје се одвојен смештај којим се гарантује одговарајућа потреба за приватности. 

Малолетници који бораве у Прихватилишту морају имати могућност да слободно време утроше на разне активности, укључујући игру и рекреативне активности примерене узрасту и морају имати приступ образовању, у зависности од дужине боравка. 

Колико је то могуће, малолетницима без пратње се обезбеђује смештај у установама у којима раде запослени и постоје објекти и простори који узимају у обзир потребе особа у њиховом узрасту. 
Приликом боравка малолетника у Прихватилишту који чека удаљење водиће се рачуна о најбољем интересу детета

	Потпуно усклађено
	
	

	18.
	Emergency situations

1. In situations where an exceptionally large number of third-country nationals to be returned places an unforeseenheavy burden on the capacity of the detention facilities of a Member State or on its administrative or judicial staff, such a Member State may, as long as the exceptional situation persists,decide to allow for periods for judicial review longer than those provided for under the third subparagraph of Article 15(2) and to take urgent measures in respect of the conditions of

detention derogating from those set out in Articles 16(1) and 17(2).

2. When resorting to such exceptional measures, the Member State concerned shall inform the Commission. It shall also inform the Commission as soon as the reasons for applying these exceptional measures have ceased to exist.

3. Nothing in this Article shall be interpreted as allowing Member States to derogate from their general obligation to take all appropriate measures, whether general or particular, to ensure fulfilment of their obligations under this Directive.
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	19.
	Reporting

The Commission shall report every three years to the European Parliament and the Council on the application of this Directive in the Member States and, if appropriate, propose amendments.

The Commission shall report for the first time by 24 December 2013 and focus on that occasion in particular on the application of Article 11, Article 13(4) and Article 15 in Member States. In relation to Article 13(4) the Commission shall assess in particular the additional financial and  administrative impact in Member States.
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	20.
	Transposition

1. Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 24 December 2010. In relation to Article 13(4), Member States shall bring into force the laws, regulations and

administrative provisions necessary to comply with this Directive by 24 December 2011. They shall forthwith communicate to the Commission the text of those measures.

When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. Member States shall determine how such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
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	21.
	Relationship with the Schengen Convention

This Directive replaces the provisions of Articles 23 and 24 of  the Convention implementing the Schengen Agreement.


	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице 
	









